ДОГОВІР № 

м.                                                                                                                                             «    »               2020р.
Товариство з обмеженою відповідальністю «ПОБУЖСЬКИЙ ФЕРОНІКЕЛЕВИЙ КОМБІНАТ», у подальшому Покупець, в особі генерального директора Шевченко Дениса Вікторовича, діючого на підставі Статуту, з однієї Сторони, та Товариство з обмеженою відповідальністю «___________», у подальшому Продавець, в особі директора ___________, який діє на підставі Статуту, з другої Сторони, а разом іменовані – Сторони, а кожна окремо Сторона, уклали чинний Договір (далі – Договір) про наступне:
1.
ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1.
Продавець зобов’язується передати Покупцю продукцію, у подальшому Товар, а Покупець             зобов’язується  сплатити та прийняти Товар у порядку та на умовах, передбачених даним Договором.

1.2.
Продавець гарантує, що Товар (партія Товару), що поставляється за чинним Договором, належить йому на праві власності, Товар (партія Товару) вільний від будь-яких обтяжень (не знаходиться під арештом, забороною на відчуження, заставою, податковою заставою, інше), у третіх осіб відсутнє право на нього, у відношенні до Товару (партії Товару) відсутні спори, не здійснюються судові або інші процедури, які можуть впливати на правомочність Продавця та/або Покупця з вільного володіння, використання та розпорядження Товаром (партією Товару).

1.3.
Найменування, технічні характеристики, терміни поставки, кількість та ціна Товару (партії Товару), що належить до поставки, а також інші умови, що визнаються сторонами істотними, обумовлюються у Специфікаціях,  які підписуються уповноваженими представниками Сторін і є невід’ємною частиною чинного Договору. Зміна прийнятої до виконання Специфікації допускається тільки за згодою Сторін. 

1.4.
Проект Специфікації складається Продавцем на основі отриманого замовлення Покупця. Замовлення направляється письмово (поштою, факсом), або узгоджується усно. Замовлення повинно бути точним і визначеним. 

1.5.
Специфікація вступає в силу з дня її підписання Сторонами.

1.6.
Отримавши проект Специфікації,  Покупець має право направити свій проект Специфікації Продавцю, що є відмовою від отриманої пропозиції Продавця і одночасно новою пропозицією Продавцю. Можливі розбіжності між Сторонами відносно істотних умов поставки Товару (партії Товару) врегульовуються Сторонами у порядку, встановленому законодавством. 
2.
КІЛЬКІСТЬ, НОМЕНКЛАТУРА ТА ЯКІСТЬ ТОВАРУ

2.1.
Кількість, номенклатура, ціна одиниці виміру, загальна вартість Товару (партії Товару) та терміни поставки Товару (партії Товару) за чинним Договором узгоджуються Сторонами додатково в Специфікаціях.

2.2.
Якість, маркування, упаковка Товару (партії Товару) за чинним Договором повинні відповідати діючим в Україні ДСТУ та/або ТУ та підтверджуватися сертифікатом та/або паспортом якості та іншим документом, що підтверджує якість Товару (партії Товару). Продавець ознайомлений з вимогами Покупця до Товару (партії Товару) та приймає на себе обов’язки поставляти Товар саме тієї марки і з тими ж показниками й характеристиками, ДСТУ або ТУ, викладеними у Специфікаціях.
3.
БАЗИСНІ УМОВИ ПОСТАВКИ

3.1.
Базисні умови поставки вказуються у Специфікаціях до чинного Договору.
3.2
Кожне відвантаження Товару (партії Товару) повинне супроводжуватися комплектом відвантажувальних документів, що складаються з: видаткової накладної, товарно-транспортної накладної, сертифіката та/або паспорта якості, інших документів, що підтверджують якість Товару. Податкові накладні надаються Покупцю у порядку та у формі, передбачених діючим податковим законодавством України.

4.
ЦІНА ТА ЗАГАЛЬНА СУМА ДОГОВОРУ

4.1. Сторони домовились, що вартість Договору на момент його укладення орієнтовно становить ________-  (________________), без (в тому числі) ПДВ.
4.2. Ціна за одиницю Товару (партії Товару) встановлюється у національній валюті України, є договірною та вказується у Специфікаціях  до чинного Договору.

4.3. Загальна вартість Договору визначається загальною вартістю фактично поставленого Товару відповідно до Специфікацій, що укладаються Сторонами Договору і є його невід'ємною частиною.
5.
УМОВИ ПЛАТЕЖІВ

5.1.
Термін та порядок сплати Товару (партії Товару) обумовлюються у Специфікаціях.

5.2.
Датою сплати є дата надходження грошових коштів на розрахунковий рахунок Продавця.

5.3.
Відвантаження Товару (партії Товару) проводиться  в термін, обумовлений Сторонами в Специфікації.
6.
УМОВИ ЗДАЧІ ТА ПРИЙМАННЯ ТОВАРУ

6.1.
При доставці Товару (партії Товару) транспортом Продавця перехід права власності на Товар (партію Товару) та ризики його випадкового пошкодження переходять від Продавця до Покупця на складі Покупця.

6.2.
При доставці Товару (партії Товару) транспортом Покупця перехід права власності на Товар (партію Товару) та ризики його випадкового пошкодження переходять від Продавця до Покупця після завантаження Товару (партії Товару) у транспорт Покупця.

6.3.
Приймання Товару (партії Товару)  за якістю (за виключенням прихованих недоліків) проводиться у відповідності з сертифікатом (паспортом) якості або іншим документом, що підтверджує якість Товару (партії Товару), за кількістю – у відповідності з товарно-транспортною накладною.

6.4.
У випадку виявлення невідповідності поставленого Товару (партії Товару) за якістю або кількістю умовам чинного Договору, Покупець має право не прийняти Товар (партію Товару) та викликає представника Продавця для складання бракувального акту.    

6.5.
При виявленні невідповідності Товару (партії Товару)  за якістю та кількістю після його передачі (приймання) Покупець зобов’язаний повідомити про це Продавця невідкладно після такого виявлення. У такому разі виклик представника Продавця є обов’язковим та направляється на протязі двох днів з моменту виявлення невідповідності Товару (партії Товару). До виклику додаються фотографії виявлених дефектів, акт обстеження обладнання, висновки (за необхідністю) експертів або інші документи, що підтверджують невідповідність Товару (партії Товару) .

6.6.
У разі неприбуття представника Продавця протягом 5 календарних днів з дати направлення виклику від Покупця або мотивованого відказу від прибуття, акт складається Покупцем самостійно та разом з відповідною вимогою направляється Продавцю.

6.7.
Продавець зобов’язаний усунути невідповідності, виявлені при прийманні або після приймання в установлений законом термін, або в період дії гарантії (замінити неякісний, до поставити недопоставлений, доукомплектувати некомплектний Товар) своїми силами і за свій рахунок протягом 30 календарних днів з моменту  направлення відповідної вимоги від Покупця.

6.8.
Всі витрати, що пов’язані з усуненням  невідповідності Товару (партії Товару) за якістю та кількістю, несе Продавець.
7.
ФОРС-МАЖОР

7.1.
У разі виникнення обставин непереборної сили (стихійні лиха, військові дії, блокади, видання державними органами актів про заборону експорту або імпорту, інше), що перешкоджають одній із Сторін виконати повністю або частково свої зобов’язання, термін виконання обов’язків за Договором продовжується на період дії таких обставин.

7.2.
Сторона вважається невинною, якщо доведе, що нею були вжиті всі залежні від неї заходи з належного виконання зобов’язань. Належним доказом наявності вищевказаних обставин та їх тривалості будуть служити акти, що видаються регіональними  органами ТПП України. Якщо форс-мажор триває більше шести місяців, то Сторони можуть відмовитися від виконання чинного Договору частково або в цілому без додаткової фінансової відповідальності. 
8.
ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

8.1.
У разі порушення своїх зобов’язань за чинним Договором Сторони несуть відповідальність, що визначена чинним Договором і діючим в Україні законодавством. Порушення зобов’язання є його невиконання або неналежне виконання, тобто виконання з порушенням умов, визначених змістом зобов’язання.

8.2.
У разі порушення терміну поставки, вказаного у Специфікаціях до чинного Договору, Продавець сплачує Покупцю штраф у розмірі 3% від вартості непоставленого Товару (партії Товару). Якщо поставка здійснюється на умовах передоплати, то за порушення терміну поставки Продавець зобов’язаний додатково сплатити штраф у розмірі 5% від вартості Товару (партії Товару).
8.3.
У разі порушення терміну оплати, зазначеного в Специфікаціях до даного Договору, Покупець сплачує Продавцю пеню у розмірі подвійної облікової ставки НБУ за кожний день прострочення.

8.4.
Продавець гарантує, що він виконав всі вимоги діючого законодавства України та зобов’язання щодо декларування ПДВ. Продавець надасть на запит податкових органів всі документи для обліку у подальшому при прийнятті рішення про відшкодування ПДВ Покупцю і включення до видатків. У разі невиконання  вказаного зобов’язання з вини Продавця Продавець зобов'язаний сплатити Покупцю нанесені збитки, що підтверджені документально, у розмірі еквівалентному сумі невідшкодованого Покупцю ПДВ, податку на прибуток і штрафних санкцій на протязі терміну позовної давності.

8.5.
Сторони беруть на себе зобов’язання у відповідності з нормами діючого податкового законодавства України складати, своєчасно реєструвати податкові накладні і розрахунки коректування вартісних і кількісних показників до податкових накладних (далі – податкові документи) в Єдиному реєстрі податкових накладних і своєчасно надавати належно оформлені та зареєстровані податкові накладні іншій Стороні. У разі, якщо одна із Сторін складає податкові накладні з порушенням норм податкового законодавства України, а також у разі відсутності їх реєстрації в Єдиному реєстрі податкових накладних , що стало причиною позбавлення права другу Сторону на віднесення до податкового кредиту суми податку, сплаченого (нарахованого) у зв’язку з виконанням чинного Договору, або наслідком збільшенням податкових зобов’язань, винна Сторона зобов’язана компенсувати іншій Стороні нанесені цим збитки, що підтверджені документально.       

8.6.
Продавець електронна адреса: _________________.
Покупець використовує  ліцензійне програмне забезпечення «М.Е.Doc», електронна адреса:  zvitpfk@gmail.com.

8.7.  Сторони беруть на себе зобов’язання у відповідності із ЗУ «Про товариства з обмеженою та додатковою відповідальністю» (далі - ТОВ або ТДВ) при укладанні Договору надати належним чином завірену останню затверджену фінансову звітність (форма № 1 Баланс «Звіт про фінансовий стан») або довідку за підписом керівника та головного бухгалтера про розмір чистих активів. У випадку, якщо сума Договору перевищує 50 відсотків вартості чистих активів ТОВ або ТДВ, станом на  дату останньої затвердженої фінансової звітності, то надається рішення загальних зборів учасників ТОВ або ТДВ про надання згоди на укладення Договору. Якщо Договір укладається до дати подачі фінансової звітності, то Сторони (ТОВ та ТДВ) надають інформацію щодо останньої звітності, що була подана у державні органи статистики, але після здачі фінансової звітності уточнюють дані щодо розміру чистих активів та, відповідно, повноважень керівника підприємства. 
У разі надання недостовірних документів відносно компетенції представників Сторін (ТОВ та ТДВ) щодо підписання Договору, перевищення встановленої для даного значного правочину компетенції та настання відповідних негативних для Сторін юридичних наслідків, винна Сторона зобов’язана:

- невідкладно надати іншій Стороні, у відповідні державні органи чинне рішення загальних зборів учасників (Учасника) про схвалення цього Договору;

- компенсувати іншій Стороні, нанесені даним порушенням Договору, збитки, що підтверджені документально. 
9.
ГОСПОДАРСЬКІ СПОРИ

9.1.
Всі спори, пов’язані з чинним Договором, його укладенням, або ті, що виникли у процесі виконання умов чинного Договору, вирішуються шляхом перемов між представниками Сторін. Якщо спір неможливо вирішити шляхом перемов, він вирішується у судовому порядку згідно п. 9.2. 

9.2.
Будь-який спір, що виник відносно положень чинного Договору або у зв’язку з цим Договором, у тому числі будь-який спір відносно існування, дії або припинення чинного Договору, підлягає вирішенню в Господарському суді в порядку, передбаченому згідно чинного законодавства України.
10.
ПОВІДОМЛЕННЯ

10.1.
Повідомлення, кореспонденція, виклики сторін за чинним Договором можуть направлятися Сторонами в вигляді листів, телеграм, факсограм, повідомлень,  засобами електронної пошти за адресами, вказаними у реквізитах Сторін.

10.2.
Днем отримання документа, повідомлення, виклику вважається: (а) при відправці  кур’єром – день вручення документа (повідомлення, виклику) відповідній Стороні; (б) при направленні з допомогою факсимільних, телеграфних, електронних засобів зв’язку – день відправки документу (повідомлення, виклику); (в) при відправці поштою – день вручення документу (повідомлення, виклику) відповідній Стороні згідно встановлених правил доставки поштової кореспонденції.

10.3.
Днем направлення (відправки) документа, повідомлення, виклику (у разі відправки кур’єром або поштовим зв’язком) вважається день, коли вони були вручені (здані) відповідно кур’єру або  у відділення зв’язку.

11.
СТРОК ДОГОВОРУ, ПРИПИНЕННЯ ДОГОВОРУ, ІНШІ УМОВИ

11.1. Договір вступає в силу з моменту підписання його Сторонами і діє до 31.03.2020р., а у частині виконання прийнятих на себе зобов’язань діє до повного їх виконання Сторонами Договору.

11.2. Договір може бути змінений або розірваний за згодою Сторін, на умовах даного Договору, відповідно до норм чинного законодавства України.

11.3. Сторони домовились, що у разі невиконання або неналежного виконання Продавцем своїх зобов'язань за цим Договором, Покупець має право в односторонньому порядку розірвати цей Договір, письмово повідомивши про це Продавця за 10 (десять) календарних днів до дати розірвання. В такому випадку Договір вважається розірваним з дати, зазначеної в повідомленні Покупця або з дати отримання його Продавцем, в залежності від того, яка з подій відбулася раніше.

11.4. Продавець зобов’язаний складати податкові накладні/розрахунки коригування в порядку, визначеному чинним законодавством, та здійснювати їх реєстрацію у Єдиному реєстрі податкових накладних у строки, встановлені Податковим кодексом України.

11.5. Сторони домовились, що у разі порушення Продавцем порядку складання податкової накладної/розрахунку коригування та термінів їх реєстрації у Єдиному реєстрі податкових накладних, встановлених Податковим кодексом України, у разі відсутності реєстрації (блокування податковим органом) податкової накладної у Єдиному реєстрі податкових накладних або вчинення інших дій чи бездіяльності, в результаті чого Покупець/Замовник не отримає права на податковий кредит, то Покупець утримує 20 % від вартості Товару зазначеної у податковій накладній до дати реєстрації Продавцем податкової накладної у Єдиному реєстрі податкових накладних та відповідного виникнення права Покупця на віднесення суми ПДВ до складу податкового кредиту. При цьому, інші умови Договору, обсяг зобов'язань Сторін Договору залишаються без змін та підлягають виконанню Сторонами Договору. Після реєстрації Продавцем податкової накладної у Єдиному реєстрі податкових накладних та відповідного виникнення права Покупця на віднесення суми ПДВ до складу податкового кредиту Покупець зобов'язується  сплатити Продавцю дані кошти. У випадку втрати права Покупця на віднесення суми ПДВ до складу податкового кредиту, Сторони погоджуються, що утримана сума залишається у Покупця у якості відшкодування збитків Покупця та не підлягає сплаті згідно умов Договору.

11.6. Сторони погоджуються з правом Покупця, у разі відсутності реєстрації (блокування податковим органом) податкової накладної у Єдиному реєстрі податкових накладних або вчинення інших дій чи бездіяльності, у випадку визначення контролюючим органом, Продавця як такого, що підпадає під критерії ризиковості платника ПДВ згідно відповідної постанови КМУ (іншого нормативного документа), в односторонньому порядку розірвати (припинити) Договір шляхом направлення відповідного письмового повідомлення Продавцю.

11.7. Продавець гарантує, що він не має ознак фіктивності, не є учасником будь-яких угод за участю суб'єктів господарювання з ознаками фіктивності, а виконання ним своїх обов'язків спрямоване виключно на отримання економічного ефекту від здійснення такої господарської операції.

11.8. У разі, якщо контролюючим органом, який відповідно до чинного законодавства має право перевіряти правильність та повноту нарахування та сплати податків і зборів суб'єктами господарювання, буде встановлено, що будь-яка з наведених вище гарантій Продавця не відповідає дійсності, та внаслідок недійсності такої гарантії у Покупця, зменшені витрати та/або донараховані доходи, що призведе до нарахування податку на прибуток, зменшення податкового кредиту з ПДВ за операціями, що виникли на підставі цього Договору, Продавець зобов'язаний відшкодувати Покупцю збитки у розмірі, що відповідають сумі грошового зобов'язання, що визначене контролюючим органом за результатами податкової перевірки, штрафних (фінансових) санкцій, судових витрат, інших витрат понесених Покупцем у зв'язку із недотриманням Продавцем заявлених гарантій. Продавець зобов'язаний відшкодувати збитки на вимогу Покупця протягом 10 (десяти) днів з моменту направлення Продавцю відповідної письмової вимоги. До письмової вимоги Покупець додає відповідне рішення (постанову) суду, що набрало законної сили та винесене за результатами оскарження Покупцем відповідного повідомлення-рішення, рішення, дій, бездіяльності контролюючого органу та згідно якого підтверджується правомірність зменшення податкового кредиту з ПДВ, донарахування податку на прибуток та застосування контролюючими органами до Покупця відповідних штрафних (фінансових) санкцій.

11.9. Сторони домовились, що відносно спорів про відшкодування Продавцем Покупцю понесених збитків, у зв'язку з втратою права Покупця на віднесення сум до податкового кредиту, недотримання Продавцем гарантій,  вказаних у цьому розділі, строк позовної давності встановлюється за угодою Сторін та становить 5 років.
11.10. Всі зміни і доповнення до чинного Договору мають юридичну силу тільки на умовах їх письмового оформлення і підписання уповноваженими представниками Сторін. Щодо питань, не врегульованих чинним Договором, Специфікаціями до нього, Сторони керуються діючим законодавством України.

11.11. Жодна із Сторін не має права передати свої права та зобов’язання, що випливають із чинного Договору, третім особам без письмової на те згоди другої Сторони. Недійсність та незастосовність частини чинного Договору або окремих його положень не тягне за собою недійсність Договору у цілому. Сторони повинні замінити відповідне положення дійсним, що рівним чином виражає волевиявлення Сторін.

11.12. Чинний Договір складений  українською мовою, підписаний у двох екземплярах, що мають однакову юридичну силу, по одному екземпляру для кожної із Сторін.

11.13. Чинний Договір, а також всі документи, що є невід’ємною частиною чинного Договору, що підписані Сторонами та передані за допомогою факсимільного зв’язку, мають юридичну силу до моменту обміну оригіналами.  В цьому разі оригінали документів повинні бути направлені Стороні поштою не пізніше 30 календарних днів з моменту його підписання.

11.14. При оформленні договірних відносин Сторони зобов’язуються надати документи, що підтверджують статус юридичної особи, правомочності представників Сторін. У разі зміни поштових, банківських реквізитів, а також змін, викликаних реорганізацією юридичної особи, Сторони зобов’язані повідомляти про це контрагенту на протязі 5 календарних днів з моменту змін.

11.15. Покупець є платником податку на прибуток на загальних умовах та платником ПДВ. Продавець є платником податку на прибуток на загальних умовах та платником ПДВ.          

11.16. Сторони, які підписують Договір, підтверджують, що вони надають згоду відповідно до Закону України «Про захист персональних даних» на обробку іншій Стороні своїх персональних даних з метою забезпечення реалізації господарських відносин, податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського обліку. Сторони також підтверджують, що повідомлені іншою Стороною, що їх персональні дані включені до бази персональних даних іншої Сторони, фактичний об’єм даних, що передаються, відповідає цілям обробки, та про права суб’єкта персональних даних, які визначені статтею 8 Закону України «Про захист персональних даних». Сторона Договору, що отримала персональні дані зобов’язана забезпечити їх захист від незаконної обробки і незаконного доступу до них відповідно до вимог ст.24 Закону України «Про захист персональних даних» та інших вимог, передбачених чинним законодавством України.

11.17. Сторони зобов’язуються дотримуватись усіх діючих та застосовних до їхньої діяльності економічних санкцій. Сторони кожна відносно себе підтверджує, що на момент укладання даного Договору проти них та/або проти їхніх кінцевих бенефіціарних власників та/або їхніх материнських компаній та/або кінцевих бенефіціарних власників таких компаній не введені економічні санкції будь-якої країни та/або групи країн та/або міжнародної (міжурядової) організації, уповноваженої на ведення таких обмежувальних заходів економічного характеру. Під визначенням «економічні санкції» Сторони розуміють будь-які нормативно-правові акти, що вводять торгові ембарго, фінансові санкції та/або інші обмежувальні заходи, які регулюються, вводяться або здійснюються будь-якою країною та/або групою країн та/або міжнародною (міжурядовою) організацією, уповноваженою на ведення таких обмежувальних заходів економічного характеру, в тій мірі, в якій такі санкції, торгові ембарго та/або інші обмежувальні заходи застосовуються до бізнесу та/або діяльності Сторін та/або операцій, що здійснюються в межах даного Договору.

11.18. Продавець підтверджує правове усвідомлення кримінальної відповідальності за фінансування тероризму та підтверджує відсутність у своїй фінансово-господарській діяльності будь-яких прямих чи опосередкованих дій, спрямованих на фінансування тероризму, в тому числі дій, вчинених з метою фінансового або матеріального забезпечення окремого терориста чи терористичної групи (організації), організації, підготовки або вчинення терористичного акту, втягнення у вчинення терористичного акту, публічних закликів до вчинення терористичного акту, сприяння вчиненню терористичного акту, створення терористичної групи (організації).

11.19. Сторони підтверджують, що мають усі необхідні повноваження для укладення цього Договору та виконання усіх своїх зобов’язань та реалізації прав за ним. Цей Договір підписано особами, які наділені необхідними повноваженнями та не мають обмежень прав на підписання і виконання цього Договору. 
11.20. Сторони зобов’язуються негайно інформувати одна одну про виникнення відповідно до їх статутних та реєстраційних документів будь-яких обмежень повноважень їх представників (посадових осіб) під час виконання цього Договору. Контроль за виявленням можливого виникнення таких обмежень в процесі виконання чинного Договору Сторони покладають на своїх уповноважених представників (посадових осіб), які несуть особисту відповідальність за свої дії, вчинені із перевищенням своїх повноважень в рамках даного Договору.

12.      АНТИКОРУПЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

12.1. При виконанні своїх зобов'язань за цим Договором, Сторони, їх афілійовані особи, працівники або посередники не виплачують, не пропонують виплатити і не дозволяють виплату будь-яких грошових коштів або цінностей, прямо або побічно, будь-яким особам, для здійснення впливу на дії чи рішення цих осіб з метою отримати  неправомірних переваги чи інших  неправомірних цілей.

12.2. При виконанні своїх зобов'язань за цим Договором, Сторони, їх афілійовані особи, працівники або посередники не здійснюють дії, що кваліфікуються законодавством України, як давання/отримання хабара, комерційний підкуп, а також дії, що порушують вимоги чинного законодавства та міжнародних актів про протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом.

12.3. Кожна із Сторін цього Договору відмовляється від стимулювання яким-небудь чином працівників іншої Сторони, в тому числі шляхом надання грошових сум, подарунків, безоплатного виконання на їх адресу робіт (послуг) та іншими, не зазначеними у цьому пункті способами, що ставить працівника в певну залежність і спрямованого на забезпечення виконання цим працівником будь-яких дій на користь стимулюючої його Сторони.

Під діями працівника, здійснюваними на користь стимулюючої його Сторони, розуміються:

надання невиправданих переваг порівняно з іншими контрагентами;

надання будь-яких гарантій;

прискорення існуючих процедур;

інші дії, що виконуються працівником в рамках своїх посадових обов'язків, але йдуть врозріз з принципами прозорості та відкритості взаємин між Сторонами.

12.4. У разі виникнення у Сторони підозр, що відбулося або може відбутися порушення будь-яких антикорупційних умов, відповідна Сторона зобов'язується повідомити іншу Сторону у письмовій формі. Після письмового повідомлення, відповідна Сторона має право призупинити виконання зобов'язань за цим Договором до отримання підтвердження, що порушення не відбулося або не відбудеться. Це підтвердження повинне бути спрямоване протягом 5 (п'яти) робочих днів з дати направлення письмового повідомлення.

12.5. У письмовому повідомленні Сторона зобов'язана посилатися на факти або надати матеріали, що достовірно підтверджують або дають підставу припускати, що відбулося або може відбутися порушення будь-яких положень цих умов контрагентом, його афілійованими особами, працівниками або посередниками виражається в діях, які кваліфікуються чинним законодавством, як дача або одержання хабара, комерційний підкуп, а також діях, що порушують вимоги чинного законодавства та міжнародних актів про протидію легалізації доходів, одержаних злочинним шляхом.

12.6. Сторони цього Договору визнають проведення процедур щодо запобігання корупції та контролюють їх дотримання. При цьому Сторони докладають розумні зусилля, щоб мінімізувати ризик ділових відносин з контрагентами, які можуть бути залучені в корупційну діяльність, а також надають взаємне сприяння один одному в цілях запобігання корупції. При цьому Сторони забезпечують реалізацію процедур з проведення перевірок з метою запобігання ризиків залучення Сторін в корупційну діяльність.

12.7.  Сторони визнають, що їхні можливі неправомірні дії та порушення антикорупційних умов цього Договору можуть спричинити за собою несприятливі наслідки - від пониження рейтингу надійності контрагента до істотних обмежень по взаємодії з контрагентом, аж до розірвання цього Договору.

12.8.  Сторони гарантують здійснення належного розгляду по представленим в рамках виконання цього Договору фактами з дотриманням принципів конфіденційності та застосування ефективних заходів щодо усунення практичних труднощів та запобігання можливих конфліктних ситуацій.

12.9     Сторони гарантують повну конфіденційність з питань виконання антикорупційних умов цього Договору, а також відсутність негативних наслідків як для Сторони Договору в цілому, так і для конкретних працівників Сторони Договору, які повідомили про факти порушень.

Зазначені у цьому розділі умови є істотними умовами цього Договору відповідно до ст. 180 ГК України.
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вул. Малиновського 16, кв. 178 

Фактична (поштова) адреса: 

65080, м. Одеса, вул. Ак.Філатова, 1

ЄДРПОУ 19045666 

IBAN: UA033287040000026008054236370 

в ЮГРУ ПАТ КБ"ПРИВАТБАНК" м.Одеса



	

	тел./факс: 048-765-93-84
E-mail: elecran@i.ua

	 


Місцезнаходження: Україна, 01011, м. Київ,

вул. Панаса Мирного 16/13, кв. 3
Місцезнаходження виробничого
Підрозділу та адреса для листування:
Україна, 26555, Кіровоградська обл.,
Голованівський р-н, смт Побузьке,
вул. Промислова 12
Р/р UA 02 3808050000000026002412779
В АТ «РАЙФФАЙЗЕН БАНК АВАЛЬ»
м. Київ, МФО 380805
код ЄДРПОУ 31076956

ІПН 310769526557

св. платника ПДВ № 100326995

Тел/факс: +38(05252) 5-13-89
Від Покупця:                                                                     

Від Продавця:

Генеральний директор ТОВ «ПФК»                                 

Директор
________________ Д. В. Шевченко                                     

________________ В.М.Усанов
СПЕЦИФІКАЦІЯ № 
до Договору № ____/20 від  __________р
м. Київ                                                                                                  «____» _______2020р.
Товариство з обмеженою відповідальністю «Побужський феронікелевий комбінат», іменоване в подальшому Покупець, в особі генерального директора Шевченка Дениса Вікторовича, який діє на підставі Статуту, з одного боку, та

 Товариство з обмеженою відповідальністю «_______________», іменоване надалі Продавець, в особі директора ____________., який діє на підставі Статуту, з іншого боку, іменовані надалі при спільному згадуванні «Сторони», на умовах і в порядку, визначених Договором №_____/20 від ___________ року склали і погодили дану Специфікацію про те, що:

1. Продавець зобов'язується поставити, а Покупець зобов'язується прийняти та оплатити наступний Товар:

	№ п/п
	Найменування Товару
	Код УКТ ЗЕД
	Од. 
вим.
	Кількість
	Ціна без ПДВ, грн.
	Загальна вартість без ПДВ, грн.

	1
	
	
	Шт.
	1
	
	

	
	Загальна вартість Товару з ПДВ
	


Всього по Специфікації №     :  __________ грн.,  без ПДВ.
Таким чином, вартість Договору № ____/20 від  __________р. з урахуванням даної Специфікації  складає ___________ грн., без ПДВ. 
2. Умови оплати: Розрахунок за Товар (партію Товару) здійснюється Покупцем на умовах оплати та/або попередньої оплати, що не перевищує 80% від вартості Товару.

3. Остаточний розрахунок за Товар (партію Товару) здійснюється Покупцем у розмірі 20% від вартості Товару (партії Товару) протягом 10 днів після реєстрації Продавцем податкової накладної в Єдиному державному реєстрі податкових накладних.

4. Умови поставки: CPT, смт Побузьке, склад транспортного перевізника «Нова пошта» за рахунок Покупця.
5. Термін поставки: Продавець зобов’язується поставити Товар  20 днів моменту попередньої оплати. 
6. Продавець гарантує: Справну роботу поставленого обладнання, а також відповідність поставленої продукції діючим в Україні ГОСТам або ТУ, та при виявленні браку зобов ҆язується виконати заміну (або гарантійний ремонт) Товару, або тієї частини партії Товару, в якій був виявлений брак.

7. Ця Специфікація № 1 складена в двох примірниках, які мають однакову юридичну силу, по одному для кожної Сторони і є невід'ємною частиною Договору № ​​______/20 від _________ року. 
8. В усьому іншому, що не передбачено даною Специфікацією, діють умови Договору № ______/20 від  __________ р.

	Генеральний директор
ТОВ «Побужський феронікелевий комбінат»
________________________Шевченко Д.В.
	


